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CANADA

\ The Rt. Hon.
/

• Joe CLARK, PC.,. M. P.

Secretary of State

for External Affairs f /
Le très hon.

\ ■
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Je SUIS CONVAINCU QUE TOUS LES CANADIENS PARTAGENT MA VIVE ADMIRATION POUR L'ARCHITECTURE DE L'AMBASSADE DU CANADA AU JAPON. 

Raymond Moriyama, architecte canadien RENOMMÉ, et la société ‘SHIMIZU DE Tokyo ont su cApter le génie canadien et le

d

owed

> /

\

i
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MARIER HARMONIEUSEMENT À L'ESPRIT ÉTERNELLEMENT JEUNE DU JAPON. .L'AMBASSADE EST À LA FOIS UN LIEU DE TRAVAIL FAVORABLE À 

L'EFFICIENCE ET À .L'EFFICACITÉ ET UN MONUMENT REFLÉTANT LES RÉALISATIONS CANADIENNES, NOTRE ESPRIT, NOS RÊVES ET L'AMOUR QUE 

NOUS AVONS POUR NOTRE PAYS. GRÂCE À L'ESPRIT VISIONNAIRE DE M. MORIYAMA ET AUX TRAVAUX DE LA SOCIÉTÉ SHIMIZU, LÉ CANADA 

IIENDRA LA VEDETTE EN PLEIN CŒUR DE TOKYO, CAPITALE D'UN DE NOS PLUS IMPORTANTS PARTENAIRES. La PLACE CANADA, DE CONCEPTION \ 

SI ORIGINALE, SERVIRA DE POINT CENTRAL ET DE CATALYSEUR À NOS RELATIONS AVEC LE JAPON POUR LES DÉCENNIES À VENIR.

/
*hmh*mn Place Canada iz, mO#*M*o** LT. XMMELCO***. 4**+*ctb*5tR*z EL & >

I BELIEVE ALL CANADIANS WIL! JOIN ME IN EXPRESSING HEARTFELT CONGRATULATIONS ON THE DESIGN CREATED FOR CANADA'S EMBASSY IN JAPAN. 

Renowned CANADIAN ARCHITECT Raymond Moriyama, in concert with Shimizu Corporation of Toxvo has distilled the ethos 

of Canada and its people, AND harmoniously blended these INSIGHTS WITH the spirit and AGELESSNESS of Japan An efficient and 
• , \

EFFECTIVE WORKING ENVIRONMENT.TO HOUSE CANADA'S REPRESENTATIVES WAS REQUIRED. THIS HAS BEEN PROVIDED. A MONUMENT WAS 

* NEEDED TO REFLECT THE ACCOMPLISHMENTS OF CANADIANS, OUR SPIRIT. QUR DREAMS. AND OUR LOVE OF THIS LAND. AND THIS ALSO HAS BEEN 

PROVIDED. CANADIANS WILL BE PROUD TO SEE MR. MORIYAMA'S VISION AND SHIMIZU'S LABOUR TRANSFORMED INTO'A SHOWCASE FOR CANADA 

IN THE HEART or TOKYO. CAPITAL CITY FOR ONE OF CANADA'S MOST IMPORTANT INTERNATIONAL'PARTNERS. His IMAGINATIVE CONCEPT FOR 

Place Canada will-serve as a focal point and catalyst for that partnership in the decades to come ‘ 1

JOE CLARK, C.P., DÉPUTÉ *

Secrétaire d’Etat

‘ y /
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Une DÉMARCHE UNIQUE EN SON GENRE A ÉTÉ CHOISIE POUR DOTER L’AMBASSADE DU CANADA À TOKYO D'UNE NOUVELLE CHANCELLERIE ET DE ' 

NOUVEAUX LOGEMENTS. IL sXGFT D'UNE TECHNIQUE QUI, APPLIQUÉE À LA PRESTIGIEUSE PROPRIÉTÉ DU CANADA À TOKYO, NENTRAINE" , 

AUCUNE DÉPENSE IMPORTANTE DE FONDS POUR LE GOUVERNEMENT CANADIEN UN CONSORTIUM JAPONAIS. FORMÉ DE LA SHIMIZU 

Corporation et de la Mitsubishi Trust and Banking Corporation, et choisi après concours, financera et RÉALISERA cet 

IMPORTANT PROJET SUR UNE PARTIE DES TERRAINS ACTUELS' DE L’AMBASSADE, CELLE-CI N'AURA PAS BESOIN DETOUT L'IMMEUBLE DE LA 

CHANCELLERIE' POUR SATISFAIRE À SES BESOINS IMMÉDIATS: PAR CONSÉQUENT. LA PARTIE EXCEDENTAIRE SERA LOUÉE* À DAUTRES^PAR LE ' 

CONSORTIUM, CE QUI PERMETTRA À CE DERNIER DE RECOUVRER LES FRAIS,DE CONCEPTION ET DE CONSTRUCTION. LE CANADA RESTERA 

’ PROPRIÉTAIRE DE L'EMPLACEMENT ET, APRÈS UN DÉLAI ÉTABLI. LA PARTIE EXCÉDENTAIRE LUI REVIENDRA. ET-IL POURRA EN DISPOSER À SON 

gré. Tout en DEMEURANT sensible aux raffinements de la culture japonaise.la CHANCELLERIE et la partie exçédentaire. qui . 

PORTERONT lé nom de Place CANADA, projettent, limage et LIDENTITÉ du Canada et AFFIRMENT au Japon la présence de notre

A UNIQUE APPROACH HAS BEEN ADOPTED TO PROVIDE NEW CHANCERY AND HOUSING FACILITIES FOR THE CANADIAN * EMBASSY IN TOKYO. THE 

TECHNIQUE. UTILIZING CANADAS VALUABLE AND PRESTIGIOUS TOKYO PROPERTY. INVOLVES NO MAJOR EXPENDITURE OF CANADIAN 

Government funds. Instead, a Japanese CONSORTIUM consisting of the Shimizu Corporation and Mitsubishi Trust and Banking 
* - • . 1 ; )-

Corporation, selected after, competition, will finance and construct this major project on part of the existing EMBASSY 

property. The Chancery building will be larger than the Embassy’s immediate REQUIREMENTS, AND the Surplus Portion will be . 

RENTED TO OTHERS BY THE CONSORTIUM./WHICH WILL ENABLE THE CONSORTIUM TO RECOVER DESIGN AND CONSTRUCTION EXPENDITURES.

Canada will MAINTAIN ownership of The SITE and. after a PRESCRIBED .period of time, the Surplus Portion.will revert to 

Canada for its own use. The.Chancery and Surplus Portion', to be KNOWN as'Place Canada,.project the image and identity . 

of Canada and its PRESENCE in Japan as an important emerging member of the Pacific Rim, WHILE at the same, time being 

SENSITIVE TO THE SUBTLETIES OF JAPANESE CULTURE. THE UNIQUE DESIGN OPPORTUNIT* EXTENDED BY A PROJECT DESIGNED FOR CANADA

)
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ARCHITECTS. MORIYAMA AND TESHIMA PLANNERS LIMITED IN CANADA. WHO WERE SELECTED BY THE JAPANESE CONSORTIUM. THE CHANCERY

(APPROX. 14,500 M2) AND THE SURPLUS PORTION (APPROX. 12,000 M2) WILL UTILIZE PART OF THE 1.74 HECTARE SITE. A PART OF THE

REMAINDER OF THE SITE IS OCCUPIED BY THE EXISTING OFFICIAL RESIDENCE AND ANOTHER PART WILL BE DEVELOPED FOR HOUSING. THE

Chancery will accommodate not only office facilities for Embassy staff but will also include special features such as

a Display and Exhibition space for Canadian products to enhance Canadas trade program; a Theatre / Assembly for

CONFERENCES, FILM SCREENINGS, LECTURES, AND CANADIAN CULTURAL EVENTS: A CALLERY SPACE TO PROMOTE CANADIAN VISUAL ARTS:

AND A MAJOR CANADIAN LIBRARY FOR EMBASSY USE AND FOR CANADIAN STUDIES IN JAPAN.

Q

Z

PAYS EN TANT QUE MEMBRE ACQUÉRANT DE L'IMPORTANCE PARMI LE BASIN PACIFIQUE. CETTE RÉALISATION ARCHITECTURALE UNIQUE EST

LE FRUIT DES EFFORTS DE LA SHIMIZU CORPORATION DU JAPON QUI A COLLABORÉ EN CELA AVEC LE CABINET TORONTOIS RÉPUTÉ MORIYAMA

and Teshima Planners Limited, lequel avait été choisi par le consortium japonais. La chancellerie (environ 14 500 M2) et la

PARTIE EXCÉDENTAIRE (ENVIRON 12 000 M2) OCCUPERONT UNE FRACTION DE L'EMPLACEMENT DE 1,74 HECTARE. UN SECTEUR DU RESTE

DE L'EMPLACEMENT EST OCCUPÉ PAR LA RÉSIDENCE OFFICIELLE ACTUELLE, TANDIS QUE DES LOGEMENTS SERONT CONSTRUITS DANS UN AUTRE

ÉLÉMENTS SPÉCIAUX : MENTIONNONS UNE AIRE D'EXPOSITION POUR LES PRODUITS CANADIENS. DONT L'OBJET EST DE METTRE EN VALEUR LE

PROGRAMME COMMERCIAL DE NOTRE PAYS: UN AMPHITHÉÂTRE POUR LES CONFÉRENCES, PROJECTIONS DE FILMS, CAUSERIES ET MANIFESTATIONS

CULTURELLES CANADIENNES; UNE GALERIE POUR PROMOUVOIR LES ARTS VISUELS CANADIENS; ET UNE IMPORTANTE BIBLIOTHÈQUE QUI SERVIRA

À L'AMBASSADE ET À QUICONQUE VOUDRA FAIRE DES ÉTUDES CANADIENNES AU JAPON.

OTg X1185 (*914,500m) c**85 (*12,000m) 31.74A25—)0*fEto—ztcon*d. 5*0oNt0—8ZH**Ee
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SECTEUR. La CHANCELLERIE HÉBERGERA NON SEULEMENT LES BUREAUX DU PERSONNEL DE L'AMBASSADE. MAIS ELLE COMPRENDRA AUSSI DES

o
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AND BUILT IN JAPAN IS BEING REALIZED THROUGH A JOINT EFFORT BY THE SHIMIZU CORPORATION IN JAPAN AND THE NOTED TORONTO
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Situation de L’AMBASSADE
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Development Areas of the Embassy Property

‘ Development Area A - Place Canada. Chancery and Surplus Portion and-the subject of these ILLUSTRATIONS, 

Development Area & -HOUSING and Fitness Facilities - to be developed in A SUBSEQUENT stage.

Development Area C - Official Residence and Garden - existing, to be RETAINED.

I

Bt*0± te43

Aires D’AMÉNAGEMENT de la propriété de L’AMBASSADE

Aire D’AMÉNAGEMÈNT A - Place CANADA, chancellerie et partie excédentaire (voir les illustrations).

Aire daménagement B - LOGEMENTS et installations sportives.'qui SERONT aménagés au cours D’UNE étape ultérieure.

Aire D’AMÉNAGEMENT C - Résidence officielle ET JARDIN - existants. à conserver.

1
L'AMBASSADE DU CANADA OCCUPE UN EMPLACEMENT STRATÉGIQUE LE LONG D'UNE GRANDE ARTÈRE À 8 VOIES DE CIRCULATION NOMMÉE AOYAMADORI, 

DANS LE DISTRICT HUPPÉ D'AkASAKA AU CENTRE DE Torro. CETTE VOIE PUBLIQUE TRÈS ACHALANDÉE EST UdLIEU IDÉAL POUR LES BUREAUX. 

LES HOTELS ET UNE GAMME TOUJOURS PLUS ÉTENDUE DE BOUTIQUES SÉLECTES ET DE CENTRES CULTURELS De L'AUTRE CÔTÉ DE lAOYAMADORI 

S'ÉTEND1 UN OASIS DE VERDURE AUX ARBRES NOMBREUX; CE SONT LES JARDINS DU PALAIS IMPÉRIAL TOGUGOSHO. RÉSIDENCE DE LA FAMILLE DE 

LEMPEREUR. Au SUD ET À L'OUEST DE L'AMBASSADE SE TROUVE UN MÉLANGE INTÉRESSANT DE PROPRIÉTÉS RÉSIDENTIELLES. DE MAGASINS DE 

DÉTAIL. DE PROPRIÉTÉS "COMMERCIALES ET DE BUREAUX PROFESSIONNELS. À L'EST, LE PARC COMMÉMORATIF TAKAHASHI EST L'UN DES RARES 

LIEUX DE VERDURE ET DE SÉRÉNITÉ DE TOKYO.

*1+5*@Mm*z ER*8**08*=o*UU*mLTo*3 COmentmamBH, t5h. M2vy>=>1. x*n*0#**3± 
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HOME OF THE EMPEROR'S FAMILY SOUTH AND WEST OF THE EMBASSY PROPERTY IS AN INTERESTING MIX OF RESIDENTIAL, RETAIL AND ,' 

COMMERCIAL, AND PROFESSIONAL OFFICES. EAST OF THE SITE. TAKAHASHI MEMORIAL PARK IS A RARE POCKET OF GREENERY AND SERENITY

The 'Context The Canadian Embassy site is strategically located on an eight lane thoroughfare named Aoyamadori in the high profile Akasaka

district in CENTRAL Tokyo. This BUSY thoroughfare, is a prime LOCATION for offices, hotels and an ever expanding range of high 

- ' FASHION SHOPS AND CULTURAL FACILITIES. ACROSS AOYAMADORI IS A WELE-TREED GREEN.OASIS. THE TOGUGOSHO IMPERIAL GROUNDS,

- /

(
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'l- TOKYO'S SUN SHADE LAWS SEVERELY IMPAÇT ON .PERMITTED' DEVELOPMENT. THE SUN IM.PACT RESTRICTIONS pRIGINATE FROM ^AKAHASHI MEMORIAL

Yark and Togugosho Imperial Grounds, generating a vouXme^ric control galled the "Sun Shade Envelope." In addition. ?çt

V ' v
ORIGINATING FROM STREETS AND BOUNDARIES BETWEEN NEIGHBOURING LOTS MUST BE RESPECTED. DEVELOPMENT AREA A IS 

\ , ___
BEING DEVELOPED TO iVs MAXIMUM PERMISSIBLE AR'EA WltHIN f]HESE TWO .RESTRICTING ^ACTORS WHICH TOGETHER COMBINE TO DEFINE'THEI/jHT 

' : ' < . ’
SHAPE RESTRICTIONS FOR THE EMBASSY PROPERTY. THESE AMD OTHER-COMPLEX CkTY OF TokIyQ REGULATIONS MUST BE FOLLOWED*IN •

Site Restrictions
/

X *
'back planes»

' *1
I

X,

/)
AND

* * ORDER NÔT TO FORFEIT VALUABLE* (Canadian PROPERTY ALONG THE SITE BOUNDARIES.
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Les lois adoptées par lawille de Tokyo en matière d1 ensoleillement restreignent sévèrement les possibilités d'aménagement. Ces lois

Restrictions1 Z
DUES AU VOISINAGE DU PARC COMMÉMORATIF "fAKAHASHI ET DES JÂRDINS ,DU PALAIS IMPÉRIAL TOGUGOSHO. OUTRE CE CONCEPT 

APPELÉ «VOLUME D'ENSOLEILLEMENT». IL FAUT RESPECTER LES MARGES DE RECULEMENT PA& RAPPORT AUX RUES'ET AUX- LIMITES DESJERRAINS

SONT

Y
VOISINS. LaIRE'A EST AMÉNAGÉE DANS TOUÎE LA MESURE AUTORISÉE, COMPTE TENU DE CES DEUX FACTEURS RESTRICTIFS .QUI, ENSEMBLE.

QU'ILS DOIVENT AVOIR. CES LOIS ET D’AUTRES RÉGLEMENTS
v"

' X . CONTRIBUENT FIXER LA HAUTEUR MAXIMALE DES IMMEUBLES ET LA FORME l

I LA-VILLE1 DE TOKYO DOIVENT ÊTRE RESPECTÉS SI L'ON NE VEUT PAS PERDRE ÙNE.PROPRIÉTÉ CANADIENNE DE VALEUR. LE LONG
K‘.f

COMPLEXES DE 

DES LIMITAS DE L'EMPLACEMENT
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} /Répartition DES MASSES Relation entre la chancellerie et la partie excédentaire /?
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Building Massing

RESTRAINT AND OF DEMONSTRATING GOOD MANNERS IS KNOWN IN JAPAN AS "ENRYO."
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The Relationship of the Chancery to the Surplus Portion

A HORIZONTAL SPLIT’ SOLUTION GIVES BOTH THE SURPLUS PORTION AND THE CHANCERY EXPOSURE ON AOYAMADORI. IS WITHIN THE 

LIMITATIONS OF THE "SUN SHADE ENVELOPE" AND MAINTAINS THE SECURITY OF THE CHANCERY. THE LOWER THREE FLOORS AND THE 

BELOW-GRADE CONCOURSE ARE PRIMARILY THE SURPLUS PORTION AND THE UPPER FLOORS ARE EXCLUSIVELY FOR CHANCERY USE. ,

I .
SONT RÉSERVÉS À LA CHANCELLERIE.

Grâce-À une séparation horizontale, la partie excédentaire et la chancellerie donnent Toutes deux-sur L’AOYAMADORI;

/ CETTE SOLUTION RESPECTE ENTIÈREMENT LES REGLEMENTS SÙR L'ENSOLEILLEMENT ET GARANTIT LA SÉCURITÉ DE LA CHANCELLERIE. LES TROIS 

ÉTAGES INFÉRIEURS ET LE HALL SOUTERRAIN CONSTITUENT ESSENTIELLEMENT LA PARTIE EXCÉDENTAIRE, TANDIS QUE LES ÉTAGES SUPÉRIEURS

MSEtX A Cla 004*5**thm#UCV89 MfREl&AA# EO* 5 3td V. mWsfBh*5*10*331Et80. J4RZ 3 785#% 
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HARMONIE ENTRE LA MASSE DE L'IMMEUBLE ET SON ENVIRONNEMENT s t

QUATRE «VOISINS» TRÈS PARTICULIERS ENTOURENT L'AIRE A : A L’OUEST, UNE RUE BORDÉE DE RÉSIDENCES PRIVÉES; AU SUD. LA RÉSIDENCE 

OFFICIELLE. DOMICILE DE L'AMBASSADÉUR DU CANADA AU JAPON: A LEST, LE PARC COMMÉMORATIF TAKAHASHI; ET, AU NORD. L'AOYAMADORI , 

et les JARDINS du Palais impérial Togugosho. Tenant compte DE CE facteur, les concepteurs ont fait preuve de modération et 

ÉLABORÉ UNE STRUCTURE PEÙ ÉLEVÉE, EN VEILLANT À RÉPARTIR LES MASSES HARMONIEUSEMENT L'EXPRESSION TRANQUILLE de la MODÉRATION

.ET LES BONNES MANIÈRES FORMENT CE QU'ON APPELLE AU Japon L'«ENRYO».

*1**#5}L A* 7+7 8850 04%

SHAPING the Building Mass to Respect a Special Context. ‘

Development Area A has four very special neighbours. To the west, a street lined .with private residences; to the south,

THE OFFICIALRESIDENCE. HOME OF CANADA'S AMBASSADOR TO JAPAN; TO THE EAST, TAKAHASHI MEMORIAL PARK; AND TO THE NORTH, 

AOYAMADORI and Togugosho Jmperial Grounds. Respect for these neighbours has been achieved through restraint and 

■ SPECIAL CONSIDERATION Of MASSING ELEMENTS AND by DEVELOPING to A LOW PROFILE RATHER THAN.A.HIGH RISE. THE QUIET EXPRESSION OF

1 2

/
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cultural duality inherent in building A Canadian Chancer? in Japan two sets 'of metaphors have been developed. One ,i

Cultural Metaphors To address the ,

META/HOR EXPRESSES A SYMBOL OFÇaNAÔIAN SPIRIT - CANADA'S NÂTURAL HERITAGE AND INDUSTRIAL SPIRIT LINKED BY THE-PEOPLE .OF

traditional Japanese ar!t of fIkebana - the

flower ARRANGEMENT. THE BASIC STRUCTURE OTHCEBAF)* CAN.BE EXPRESSED BY EARTH. PEOPLE A*ID HEAVEN, BUDDHIST SYMBOLS FOR THESE

Canada Another metaphor expr'esses/an ancient aspect-of Japanese Culture -
■ (

elements a re'Earth ■ , people é and.heaven a -. f he two metaphors are bridged by a common element - the People. The people of -

• OUR TWOÇULTURES- COMETOGETHERON THE FOURTH FLOOR OF. THE ChaNCERY-TO ENJOY SOCIAL, TRADEANQ CULTURAL EXCHANGES.
I
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D'EXPRIMjER LA DUALITÉ CULTURELLE INHÉRENTE À LA CONCEPTION D'UNE ' CHANCELLERIE DU CANADA AU JAPON. ON S’EST-SERVI DE DEUX

L’ESPRIT D'ENTREPRISE DU CANADA. LE PEUPLE ‘

CANADIEN FORMANT LE TRAIT D’UNION ENTRE CES DEUX, ÉLÉMENTS La SECONDE S'INSPIRE DE L'ART TRADITIONNEL. JAPONAIS DE LA

AfinMétaphores culturelles

MÉTAPHORES La PREMIÈRE SYMBOLISE L'IÂME CANADIENNE: LE PATRIMOINE NATUREL ET' i
V '

'• v \
FLORALE, À SAVO'IR L'IKEBANA. La STRUCTURE FONDAMENTALE DE U IKEBANA REPOSE^ SUR LES TROIS ÉLÉMENTS QUE SONT,> 1 , COMPOSITIONV

LA TERRE. LE PEUPLE ET LE' CIEL. DONT LES SYMBOLES BOUDDHISTES SONT ■ e , et a Ces deux métaphores se rejoignent dans, leur

ÉLÉMENT COMMUN. LE PEUPLE. JAPONAIS ET-CANADIENS SE .RÉUNISSENT AU QUATRIÈME ÉTAbE DE LA CHANCELLERIE >OUR DES ÉCHANGES/•\ '

I
( ■ r SOCIAUX. COMMERCIAUX ET CULTURELS.
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Five Senses As a
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Les cinq sens en tant QUE
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«PONT HUMAIN»

Les ÊTRES HUMAINS VOIENT. SENTENT. TOUCHENT; ENTENDENT ET GOÛTENT ILs ON TOUS CELA EN COMMUN. PLACE CANADA REND COMPTE DE CETTE - 

CARACTÉRISTIQUE ET RENFORCE D'IMPORTANTS LIENS TRANSCULTURELS. LE TOUCHER - DES PIERRES CANADIENNES SERONT INSÉRÉES DANS LA 

.PARTIE INFÉRIEURE DE L’IMMEUBLE (LA PARTIE «TERRE») ET LE «MUR DE LA DÉCOUVERTE» PRÈS DE LÈSCALIER ROULANT. L'OUÏE - UNE SCULPTURE 

CINÉTIQUE ANIMÉE PAR LE VENT. ŒUVRE-D'UN ARTISTE CANADIEN, OFFRE UN POINT, D'ATTRACTION EN BORDURE DE LAOYAMADORI. DEUX 

Chutes D’EAU, LUNE QUI se déverse-dans «LATLANTIQUE» ETÉAUTRE dans «le Pacifique», ajoutent un élément musical dans le 

Jardin dû CANADA Le goût -'des mets canadiens seront servis à des réceptions spéciales AU QUATRIEME ETAGE. AFIN DE PROMOUVOIR 

LES.PRODUITS DE NOTRE PAYS. IL Y AURA PEUT-ÊTRE DES RESTAURANTS DE GRANDE CLASSE DANS LE HALL SOUTERRAIN-DE LA PARTIE 

EXCÉDENTAIRE'■ La NOURRITURE N'EST-ELLE. PAS LE PLUS GRAND DÉNOMINATEUR COMMUN! L’ODORAT - IL EST PRÉVU D AMÉNAGER À DES 

ENDROITS STRATÉGIQUES AUTOUR DE PLACE CANADA UNE SUCCESSION DE PARTERRES TOUJOURS EN FLEUR La VUE - C'EST LA LUMIÈRE QUI 

NOUS PERMET DEVOIR. LE CONCEPT RETENU FAIT APPEL À UN INGÉNIEUX SYSTÈME'D'ÉCLAIRAGE. UNE LUMIÈRE CHAUDE MET EN VALEUR LES 

ENTRÉES; GRÂCE À [ÉCLAIRAGE FOURNI À L'ÉTAGE INFÉRIEUR. ON PEUT EMPRUNTER L'ESCALIER ROULANT EN TOUTE SÉCURITÉ. MAIS COMME IL 

; - . N'Y A PAS DE LUMIÈRES AU NIVEAU DES YEUX. ON PEUT, LA NUIT. APERCEVOIR LÉS LUMIÈRES DE LA VILLE AU TRAVERS ET AU-DELÀ DE LA CIME DES

ARBRES UN SYSTÈME D'ÉCLAIRAGE INFORMATISÉ AU QUATRIÈME ÉTAGE PERMETTRA DE MODIFIER LA QUALITÉ DE LA LUMIÈRE Et D'EXPLOITER AINSI 

• - LA MAGIE DU-CRÉPUSCULE AU MOMENT OÙ,LA PLUPART DES TRAVAILLEURS DETOKYo EMPRUNTENT lAoYAMÀDORI POUR RENTRER CHEZ EUX.,

‘Human BRIDGE’ 
i

PEOPLE SEE. SMELL.'TOUCH. HEAR AND TASTE. THIS HUMAN BOND EXISTS BETWEEN US ALL. THE DESIGN OF PLACE CANADA RESPONDS TO ALL FIVE SENSES.' 

REINFORCING IMPORTANT GROSS CULTURAL TIES. TOUCH - CANADIAN STONES WILL BE INSERTED IN THE 'EARTH' BASE OF THE BUILDING IN THE 

'DISCOVERY WALL ADJACENT TO THE ESCALATOR SOUND - A KINETIC WIND SCULPTURE BY-A CANADIAN ARTIST PROVIDES ANIMATION ALONG 

Aoyamadori Two waterfalls, one falling into the ’ATLANTIC’ and ONE into the 'Pacific' are part of the experience in Canada 
GARDEN. Taste - Canadian food will be served AT SPECIAL functions on the fourth floor to promote Canadian products. First 

class restaurants might occupy the concourse level of The Surplus Portion. What GREATER common denominator than food! 

Smell t a YEAR-ROUND BLOOMING sequence of flower beds is planned at strategic locations around Place Canada. Sight - We 

" " SEE BY LIGHT. AN IM AGINATIVE USE OF LIGHTING IS AN INTEGRAL PART OF THIS CONCEPT: WARM LIGHT ENHANCES ENTRIES: LOWER LEVEL LIGHT

MAKES’THE JOURNEY SAFE UP THE ESCALATOR, BUT THÈ ABSENCE OF LIGHT AT EYE LEVEL ALLOWS A VIEW Our TO THE NIGHT CITY BEYOND AND 

INTO THE TREE-TOPS. A COMPUTERIZED LIGHTING PROGRAM AT THE FOURTH. FLOOR WILL CHANGE -THE QUALITY OF LIGHT. WORKING with , 

THE MAGIC OF TWILIGHT JUST AT-THE TIME MOST TOKYO CITY WORKERS ARE PASSING ALONG AOYAMADORI ON THEIR JOURNEY HOME.

AMON# EUcOn

i
< s

A-lttenr. quehe: sicfani. MS- tÜçousy Place CANADA0*+->**EN50*TOKIIA, ±*xznt@s**. m*
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Un PROCESSUS GRADUEL D'ENTRÉE ÉLARGIT L'EXPÉRIENCE DU VISITEUR. Lés CINQ SENS DU VISITEUR ENTRENT EN JEU. TANDIS QU'IL PASSE DU MONDELa notion D’OKU

7

k
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.ARRIVAL, SPACE IS OPENED UP.

An ENTRY TRANSITION PROCESS BROADENS .THE VISITOR'S. EXPERIENCE. ALL FIVE SENSES ARE ENGAGED AS THE VISITOR TRAVELS FROM THE OUTSIDE 

WORLD INTO THE INNER SANCTUM OR "OKU" AS REFERRED TO' BY THE JAPANESE. TRAVELLING TO THE "OKU," THE ON-GRADE CHANCERY

Entry, the visitor is. led down a winding garden .pathway. A slight change in grade elevation signals the CHANGE in 

ENVIRONMENT, THE PACE IS SLOWED. MATERIAL CHANGES GIVE SUBTLE CLUES AND FLOWERING SHRUBS HEIGHTEN THE JOURNEY. TRAVELLING 

to THE " OKU." the MAIN Entry Lobby of the Chancery on the Fourth Floor, the visitor.enters.the garden pathway and is 

THEN TAKEN UPWARDS THROUGH THE TREE TOPS OF TAKAHASHI PARK TO ARRIVE AT THE FOURTH FLOOR. ÏHE SQUND OF WATER GREETS THE

ZX3*oimatntA<@mm**#pT3tocu tencu&g, #ot9p5MEOHt. BAc Hl » ICi—< 77H—7. *s
*0*m#A*±* a Bp+5 1 #**KXHAtBi. *b=l±tU<*HMOR/hn±*, »3htetRoz{kh. #*024**6

i V

EXTÉRIEUR AU SANCTUAIRE INTÉRIEUR. OU «OKU». COMME RAPPELLENT LES JAPONAIS. POUR SE RENDRE À L'«OKU». C’EST-À-DIRE À L’ENTRÉE 

DE LA CHANCELLERIE SITUÉE AU REZ-DE-CHAUSSÉE. LE VISITEUR SUIT UNE ALLÉE SERPENTANT DANS DES JARDINS. UNE LÉGÈRE DÉNIVELLATION 

ANNONCE te .PASSAGE À UN AUTRE ENVIRONNEMENT: LE PAS SE RALENTIT, ET DES. CHANGEMENTS MATÉRIELS SUBTILS SE PRODUISENT. DES 

ARBUSTES À FLEURS JETTENT PAR AILLEURS LEUR ÉCLAT LE LONG DU PARCOURS. POUR ATTEINDRE UN AUTRE «OKU». À SAVOIR LE HALL DE 

•L'ENTRÉE PRINCIPALE DE LA CHANCELLERIE. AU QUATRIÈME ÉTAGE, LE VISITEUR SUIT L’ALLÉE ET MONTE ENSUITE VERS LE QUATRIÈME ÉTAGE.

D'OÙ IL SURPLOMBE LES ARBRES DU PARC TAKAHASHI. LE SON D'UNE CASCADE SALUE SON ARRIVÉE. ET L'ESPACE.S'OUVRE DEVANT LUI. .

THE Notion of Oku
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LAMPHITHÉATRE/SALLE DE CONFÉRENCE ET LA SALLE D’EXPOSITION D'ŒUVRES DARt SONT SITUÉS AU SOUS-SOL. "ON Y ACCÈDE PAR UN ESCALIER ROULANT 

• ou Par un ASCENSEUR À partir de centrée SUD. Au REZ-DE-CHAUSSEE La riche TEXTURE Dés planchers et DESMURS de granit assurent 

UN CADRE «TERRESTRE» AUX ŒUVRES D'ART CANADIENNES. AUX CONFERENCES ET AUX MANIFESTATIONS THÉÂTRALES. \ . -

Es) 5 J x 

****07—++51-

A Accessed via-an ESCALATOR OR elevator from the on-grade entrance at the south end of the site, the Theatre/Assembly ^Nb Art GALLERY 

( ARE LOCATED ONE FULL LEVEL BELOW GRADE. RICHLY TEXTURED GRANITE WALLS AND FLOOR SERVE AS AN 'EARTH-BOUND' BACKDROP FOR

The Theatre/

Assembly and Art Gallery

AM P H I T HÉÂTR EI SA L L E DE 

. Conférences ETSALLE 

D’EXPOSITION D’OEUVRES d’art 
\ —

t5*-*- ***.#*07-***50-1*T-H8!.**09=83-m*=mA=gyI2* -5-**tl<-#-T=<czntest ‘

Canadian art, LECTURES and theatre". '
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,The main entry lobby for the Chancery is located on the Fourth Floor and is accessed VIA an exterior escalator which is visible 

FROM AOYAMADORI. IT CAN ALSO BE ACCESSED BY ELEVATORS AT THE ON-GRADE CHANCERY ENTRANCE AT THE SOUTH END OF THE SITE. 

Serving as a PLATFORM FOR human interaction, the Fourth Floor includes the Exhibition /Display /Reception area for the 

CHANCERY. AND AN EXPANSIVE OUTDOOR TERRACE CALLED CANADA GARDEN. > , . '

LE HALL DE L'ENTRÉE PRINCIPALE DE LA CHANCELLERIE EST SITUÉ AU QUATRIÈME ÉTAGE. ON Y ACCÈDE PAR UN ESCALIER ROULANT EXTÉRIEUR QUE 

L'ON VOIT DE LAOYAMADORI. ON PEUT .ÉGALEMENT EMPRUNTER LÈS ASCENSEURS * SITUÉS AU REZ-DE-CHAUSSÉE. À L'ENTRÉE SUD DELA 

CHANCELLERIE. LE QUATRIÈME ÉTAGE, PLATE-FORME POUR L'INTERACTfON HUMAINE. COMPREND LES AIRES D'EXPOSITION ET DE RÉCEPTION 

DE LA CHANCELLERIE AINSI QU'UNE^VASTE TERRASSE EXTÉRIEURE APPELÉE «JARDIN DU CANADA». ,
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- Located on the Fourth FLOOR overlooking the tree-tops of TakAhashi Park, Canada Garden conveys a sense of space, an aspect of 

Canadian landscape greatly appreciated and HARD to find in Japan, It also serves as an extension to the Display / Exhibition / 

, RECEPTION Area, Canada Garden tells A story The multi-faceted, textured stone floor, pattern sweeps across eastern 

Canada.the Shield and ùp to the Arctic OCEAN down the Mackenzie Mountains, through the PRAIRIES and the Rockies, to 

Vancouver Island in the Pacific Ocean. Crossing the Pacific via a series of stepping stones or is'lands and passing Through 

A STONE PORTAL. A JAPANESE STYLE GARDEN "COMPLETES THE JOURNEY. , . , ’ 1 /

mmaES 6n=*4**T**83±+5*—=>i±: B*Z±E6n*w*+#0ÉRo****{mo**!**mucy** BjBBZz 0*—5> 

là. I7R »ÿij Lt3>3>0=424*Z±ÜtmLHg h753—5>lt—0o*mtos3 IS^iNAU®. *m[ct ftH. 

HURO##h5*R*WO#H**UCW* g M*±U. tOmo*:335. —FziliU. dt*#/EHD. 76>3—L 
' / . •

ARATU. ***:•:+- A&io. **0/7—/-Bcl39 —0**** t*E* C*** . EiOARtioCH*

SITUÉ eu QUATRIÈME ÉTAGE ET SURPLOMBANT LES ARBRES DU PARC TAKAHASHI, LE JARDIN DU CANADA DONNE UNE IMPRESSION D'ESPACE. C'EST 7 

- LÀ UN ASPECT DU PAYSAGE CANADIEN QUI EST GRANDEMENT APPRÉCIÉ ET DIFFICILE À TROUVER AU JAPON. Le JARDIN SERT AUSSI DE

PROLONGEMENT AUX AIRES D’EXPOSITION ET DE RÉCEPTION. Le JARDIN DU CANADA RACONTE UNE HISTOIRE. LE SOL DE PIERRE TEXTURÉE 

AUX MULTIPLES FACETTES PERMET DE «FAIRE UN VOYAGE» DANS LE CANADA. En PARTANT DE LpCÉAN ATLANTIQUE, LE VISITEUR TRAVERSE' 

(LEST DU PAYS. ET LE BOUCLIER. REMONTE VERS LARCTIQUE EN TRAVERSANT LES PRAIRIES. ET DESCEND ENSUITE VERS LÉS MONTS MACKENZIE 

ET LES ROCHEUSES POUR ATTEINDRE LÎLE VANCOUVER DANS L’OCÉAN PACIFIQUE. IL TRAVERSE ENSUITE LE PACIFIQUE PAR UNE SÉRIE «D'ÎLES» 

ET FRANCHIT UN PORTAIL DE PIERRE POUR DÉCOUVRIR UN JARDIN DE STYLE JAPONAIS QUI EST L'ABOUTISSEMENT DU VOYAGE.
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Kitchen — Stan Crozier Kitchen Consultants

Lighting - Fenco Engineers Inc./Yamagiwa Laboratory Inc.

Hardware - Harry R. Bryson

Acoustics - Institute of Technology, Shimizu Corporation

Signage & Graphics - Moriyama & Teshima

Publication Design & Production - The Spencer Francey

Architectural - Moriyama & Teshima/Shimizu 

Structural - Shimizu/ M.S. Yolles & Partners Ltd. 

Mechanical & Electrical - Shimizu/Fenco Engineers Inc. 

Interior - Interiors Design Section, External Affairs and 

Moriyama & Teshima 

Landscaping - Moriyama & Teshima/

Japan Landscape Consultants 

Wind Tunnel Testing - Institute of Technology,

Shimizu Corporation

Life Safety and Fire Protection - Shimizu/Leber/Rubes Inc. 

Parking - Shimizu / D S - Lea and Associates Ltd.

Elevator — Shimizu / H.H. Angus & Associates Ltd.

List of Team Members

Group Inc.

Construction - Shimizu Corporation

Financial - The Mitsubishi Trust and Banking Corporation

Ascenseurs - Shimizu/H.H. Angus & Associates Ltd.

Cuisine - Stan Crozier Kitchen Consultants

Éclairage — Fenco Engineers Inc./Yamagiwa Laboratory Inc

Quincaillerie - Harry R. Bryson

Acoustique - Institut de technologie, Shimizu Corporation

Signalisation et graphisme - Moriyama & Teshima 

Conception et production de publications - The Spencer Francey 

Group Inc.

Architecture - Moriyama & Teshima/Shimizu 

Structure - Shimizu/M.5. Yolles & Partners Ltd. 

Installation mécaniques et électriques - Shimizu/

Fenco Engineers Inc.

Intérieur - Section de la décoration intérieure du ministère 

des Affaires extérieures, et Moriyama & Teshima 

Aménagement paysager - Moriyama & Teshima/ 

Experts-conseils japonais en paysagisme 

Essais en soufflerie - Institut de technologie,

Shimizu Corporation

Sécurité et protection-incendie - Shimizu/ Leber/ Rubes Inc 

Stationnement - Shimizu /DS- Lea and Associates Ltd

Liste des membres de l’équipe

Construction - Shimizu Corporation

Financement - Mitsubishi Trust and Banking Corporation
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